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te voegen naar de rigide dictaten van het 
autisme: iets wat de auteur treffend 
beschrijft als ‹ een totalitarisme op individu-
ele schaal › (p. 310). De meest pertinente 
vraag is dan niet zozeer hoe wij het autisme 
behandelen, maar vooral hoe wij de effecten 
van het autisme op de omgeving behande-
len, opdat de noodzakelijke aandacht, flexi-
biliteit en draagkracht binnen de voorzie-
ning en binnen de samenleving intact blijft. 
In een maatschappelijke context waarin 
overdrachtelijke psychotherapeutische 
instellingen onder druk staan, is de ontwik-
keling van een dergelijke ‹ mentale instel-
ling › des te urgenter. Wie dit themanummer 
leest, is daarmee alvast goed op weg.
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Noten
1	 Psychoanalytische Perspectieven is een inter-

nationaal, meertalig blind peer-reviewed vak-
tijdschrift dat op kwartaalbasis verschijnt. 
De redactie is verbonden aan de vakgroep 
Psychoanalyse en Raadplegingspsychologie 
van de Universiteit Gent.

2	 De institutionele psychotherapie (ip) is een 
psychoanalytisch geïnspireerde hervormings
beweging die opkwam in de Franse psychia-

trie vanaf de jaren vijftig, met François 
Tosquelles, Jean Oury en Frantz Fanon als 
grondleggers. De ip is een ‹ beweging van 
gedachten over psychopathologie-in-verhou-
ding-tot-instellingen › (Janssens 2002) met als 
centraal uitgangspunt dat de instelling zich 
zodanig dient te organiseren en continu te 
herorganiseren dat psychotische en autisti-
sche patiënten hun karakteristieke vormen 
van overdracht kunnen vestigen, door zich 
‹ zowel fysiek als psychisch, zo vrij mogelijk 
[te] bewegen, vele heterogene contacten [te] 
hebben, met verzorgers, patiënten, in thera-
peutische, culturele en sociale activiteiten › 
(Delion 2001). Voor een hedendaagse Engels-
talige inleiding verwijzen we naar Delion 
(2023a, 2023b) en de ontstaansgeschiedenis 
door Robcis (2021).
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Bespreking van

Dylan Evans (2024). Inleidend lacaniaans 
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Jos de Kroon

Dit boek van Dylan Evans biedt een uitgele-
zen kans voor geïnteresseerden in het den-
ken van Lacan. Een naslagwerk van begrip-
pen binnen een bepaald discours is zeer 
gewenst in de psychoanalyse, met name bij 
het lacaniaanse denken, dat zeker geen 
gemeengoed is, ook niet binnen het ruimere 
veld van psychoanalytische begrippenka-
ders. Er zijn weliswaar vocabularia die aan-
dacht besteden aan specifieke lacaniaanse 
begrippen, maar deze zijn zeker niet volle-
dig. In enkele gevallen worden bij bekende 
lemma’s uit de psychoanalyse niet alleen 
freudiaanse uiteenzettingen weergegeven, 
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maar worden ook de opvattingen van Lacan 
dienaangaande verwerkt. Dit voorliggende 
lexicon is zeer welkom omdat de belangrijk-
ste begrippen uit het lacaniaanse denken 
bijeengebracht zijn. Lacans werk is op zich-
zelf al notoir moeilijk, maar de interpreta-
ties van zijn opvattingen in de secundaire 
literatuur, die bovendien omvangrijk is, heb-
ben het nog gecompliceerder gemaakt. Zelfs 
de officiële uitgave van Lacans Séminaires in 
het Frans kan aanleiding tot verwarring zijn. 
Wanneer men aangewezen is op de onoffici-
ële ‹ piraatuitgave › van de letterlijke weer-
gave van zijn Séminaires, kan de lezer algauw 
de draad verliezen door de eigenzinnige stijl 
van Lacan, die meandert door filosofische 
en literaire teksten en de werken van Freud. 
Hij interpreteert die soms nogal creatief. 
Daarom worden psychoanalytici vertrouwd 
met het denken van Lacan aangespoord om 
vooral terug te gaan naar de teksten van 
Freud zelf, en niet te vertrouwen op de vele 
interpretaties door zijn volgelingen. Om in 
dit hermeneutische oerwoud de weg niet 
helemaal kwijt te raken kan deze Neder-
landse vertaling van Dylan Evans’ An intro-

ductory dictionary of Lacanian psychoanaly-

sis zeer goed van pas komen. De eerdere 
uitgaven van deze Dictionary in 1997 en 2006 
kregen in dit Tijdschrift lovende recensies. 
Voor deze Nederlandse uitgave kan ik dat 
alleen maar herhalen. Als vertaalster heeft 
Elsbeth Greven een immens grootse presta-
tie geleverd. Wij kennen haar nauwgezet-
heid uit de Nederlandse uitgave van de Wer-

ken van Freud uit 2006, die nu als een 
standaardwerk aangemerkt mag worden. 
Haar vertaalwerk werd toen vergemakkelijkt 
door de vele publicaties die over Freuds 
werk zijn verschenen, maar dat geldt in veel 
mindere mate voor het werk van Lacan. De 
commentaren op Lacans publicaties zijn 
vooral in het Frans verschenen en zijn in het 

Nederlands relatief schaars, maar doorgaans 
wel van goede kwaliteit.
De indruk van uw recensent bij het doorne-
men van dit Inleidend lacaniaans lexicon is 
dat de vertaling in helder en voortreffelijk 
Nederlands is weergegeven. De lemma’s 
volgen inhoudelijk de oorspronkelijke uit-
gave, maar uiteraard niet in dezelfde volg-
orde. Wanneer ik de bibliografie inzie, kom 
ik vooral Engelstalige publicaties en een 
enkele Franse tegen. 
De interpretatie van de terminologie kan 
problematisch zijn omdat er twee keer een 
vertaling aan te pas kwam. Er is dan een 
vertaling geweest van het Frans naar het 
Engels en daarna van het Engels naar het 
Nederlands. Hierdoor kan er het een en 
ander verloren gaan of kunnen er zelfs mis-
verstanden optreden. Dan is het belangrijk 
naar de oorspronkelijke teksten van Lacan 
terug te gaan om uitglijders te voorkomen. 
Ik weet niet of de vertaler dat ook heeft 
gedaan. Wel zijn achter de lemma’s de oor-
spronkelijke Franse termen gezet. 
Het kan niet anders dan dat een lexicon 
wordt beoordeeld aan de hand van steek-
proeven. Ik heb de items bekeken die voor 
Lacans denken het kenmerkendst zijn, en 
dat zag er goed uit: extimiteit, jouissance, 
L-schema, spiegelstadium, subject, sin-
thoom, tekort, verlangen en de Wet (bedoeld 
wordt de Wet-van-de-Vader) passeren de 
revue.
Al deze termen maken deel uit van het zeer 
complexe netwerk van Lacans denken, en 
vormen een consistente samenhang die in 
de loop van zijn onderwijs telkens is bijge-
steld en aangevuld, maar in essentie niet 
veranderd is. In dit geheel staat het subject 
centraal. Dit lemma maakt helder dat het 
subject niet hetzelfde is als het Zelf, en ook 
niet hetzelfde als het Ik. Het subject is 
vooral een spreekwezen dat bij het binnen-
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gaan in de Symbolische orde gesplitst wordt, 
‹ gecastreerd › zegt Lacan.
Dit spreekwezen houdt zich in leven door 
van de ene betekenaar naar de andere te 
gaan om zijn verlangen uit te drukken in 
woorden, met de implicatie dat het woord 
niet bij machte is zijn doel te bereiken en 
daardoor juist het verlangen opnieuw aan-
wakkert. Wat dit lemma niet vermeldt is dat 
het subject ectopisch, excentrisch en extiem 
is; voor deze wat moeilijker te duiden ter-
men moet de lezer in het lexicon op een 
andere plaats gaan zoeken. Kortom, de uit-
leg over het subject is wat kort en lacunair, 
maar daar kan de vertaler niet zoveel aan 
doen; daarvoor is alleen de auteur Evans 
verantwoordelijk.
Ietwat verrassend vond ik het lemma Pas-

sage tot de act, wat lijkt op het Franse ‹ Pas-
sage à l’act ›, maar wat niet overeenkomt met 
de Engelse variant ‹ Acting out › die wij 
Nederlanders gebruiken.
Verder ben ik gestruikeld over het lemma 
Graaf, wat staat voor het Engelse en ook het 
Franse ‹ graphe ›. Ik viel over het woord 
‹ graaf ›, dat ik in de Grote Van Dale niet in 
een relevante betekenis kon terugvinden, 
maar wel op internet aantrof als een wiskun-
dige term die een verzameling moet voor-
stellen. De ‹ graphe › is echter geen verzame-
ling, maar een voorstelling van de interactie 
tussen twee heterogene entiteiten. Mijn 
alternatieve voorstel zou zijn daar ‹ grafeem › 
voor in de plaats te zetten, een term die 
mijns inziens passender zou zijn.
Ondanks deze kritische kanttekeningen is 
dit lexicon wat mij betreft zeer geslaagd en 
welkom voor eenieder die weleens worstelt 
met de lacaniaanse terminologie.

https://doi.org/10.5553/pa/259027332025031003013
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Jos de Kroon

Het overkomt mij niet zo vaak dat ik word 
getroffen door een boek uit de grote hoeveel-
heid boeken die in het psy-domein verschij-
nen, maar deze keer werd ik aangenaam 
verrast en zelfs enthousiast. Het gaat dan 
wel over een onderwerp dat mij na aan het 
hart ligt: negatieve hallucinaties. Dit boek 
van Rodrigo Barahona, van wie ik nog nooit 
had gehoord, heeft over dit thema geschre-
ven vanuit een optiek waarmee ik niet zo 
vertrouwd ben, maar toen bij het lezen de 
laatste pagina verscheen kon ik een kleine 
teleurstelling nauwelijks onderdrukken. 
Vanaf het begin was ik zeer geboeid. Niet 
alleen door het onderwerp, maar zeker ook 
door de schrijfstijl, die schittert door 
helderheid.
Bion en zijn theorie over transformaties en 
hallucinosen staan in dit boek centraal, en 
zijn persoonlijk leven speelt hierin een niet 
onbelangrijke rol. De eerste 29 pagina’s gaan 
over zijn ervaringen als officier in het Britse 
leger tijdens de Eerste Wereldoorlog, waarin 
hij commandant was van een tankbataljon. 
Daar heeft hij de verschrikkelijkste dingen 
meegemaakt, waarbij kameraden om hem 
heen de dood vonden. Bij tijd en wijle was 
zijn angst zo groot dat hij psychotische erva-
ringen opdeed en zich tegelijkertijd staande 
moest houden ten overstaan van een ver-




